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REPARTO 


PERSONAJES  ACTORES 

GLORIA. Seta.  Palou. 

DOÑA  FELISA Sba.    Vidal. 

EL  SEÑOR  BAENA Sb.       Cabreras. 

EL  MAESTRO  DE  BAILE Mihüka  Alvabez 

PEPE  EL  PIANISTA Rodríguez. 


L4  BELLA  LUCERITO 


Gabinete  en  casa  de  Gloria,  calle  de  Jacometrezo,  en  Madrid.  Uua 
puerta  al  foro,  otra  á  la  izquierda  del  actor  y  un  balcón  en  frente 
de  esta.  Muebles  de  diversas  clases  y  categorías,  como  pagados  por 
distintos  bolsillos.  En  el  rincón  de  la  derecha  un  piano,  adornado 
con  un  gran  mantón  de  Manila.  Sobre  todas  las  sillas  y  butacas  hay- 
algo  que  impide  sentarse:  una  caja  de  sombreros,  dos  ó  tres  pares 
de  zapatos  de  raso,  unas  medias  de  seda,  varios  trajes  de  «cuple- 
tista», un  capote  de  torero  y  una  montera,  un  sombrero  de  ala  au- 
cha,  un  corsé,  etc.,  etc.  Se  ve  que  en  la  casa  reina  el  orden  mis 
absoluto.  Es  de  día,  á  Dios  gracias. 


Aparecen  Doña    Felisa,  el  Maestro  de  baile  y  Pepe  el  pianista. 

Doña  Felisa,  madre  de  Gloria,  era  conocida  en  su  pueblo— San 
Juan  de  Aznalfarache— por  la  tia  Gañote,  pero  ha  mejorado  de  po- 
fiieióü,  gracias  á  la  niña,  y  se  ha  plantado  un  doña  como  una  casa, 
que  le  sienta  lo  mismo  que  á  un  Santo  Cristo  dos  pistolas.  No  obs- 
tante el  doña,  viste  A  lo  popular  y  tiene  voz  de  hombre  El  Maes- 
tro de  baile,  individuo  ya  entrado  en  años,  y  andaluz  también, 
€s  una  pirueta  humana.  Jamás  adopta  una  postula  que  no  esté 
pidiendo  á  voces  la  fotografía.  Pepe,  el  pianista,  no  es  más  que 
una  prolongación  del  asiento  del  piano.  Cuando  se  le  llama  asoma 
la  cabeza  por  detrás  de  este,  y  entoncses  se  le  ve.  Si  no  se  le  lla- 
ma, sólo  se  sabe  de  él  porque  el  piano  suena. 

Uentro,  hacia  el  foro,  se  oye  ladrar  á  un  perro  con  furia. 

D.a  Fel.  ¿Oye  usté,  maestro?  Ya  está  ahí.  Ya  está  la- 
drando Fito.  Ya  está  ahí.  Pero  miste  que  ez 
orfato  er  de  eze  anima:  yaman  á  la  puerta 
unas  fardas,  y  no  ladra  nunca;  yaman  unos 
Garzones,  y  ze  jace  porvo  ladrando. 
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Maes.  Pos  sí  que  tiene  trabajo  el  aniraalito. 

D.a  Fel.      Veidá  que  lo  tiene:  desde  que  mi  niña  ze  ha 

metió  á  estreya...  Asomándose  á  la  puerta  del  foro. 

¡Gáyate,  condenao!  ¡Marina!  ¡abre  er  portón» 

tnujé,  y  yévate   á    Hito!    Asomándose  á  la  puerta 

de  la  izquierda.  ¡Gloria!  ¡hija  mía!  ¡menéate  un 
poco,  que  ya  está  aquí  eze  (abayero!  Vamos 
á  vé  qué  pinta  trae. 

El  perro  ha  dejado.de  ladrar.  El  Sr.  Baena  se  presenta 
en  lii  puerta  del  foro.  Es  un  hombre  de  cierta  edad» 
retoeadito  y  no  mal  trajeado. 

Sr.  B.  ¿Se  puede  pasar? 

D.í^  Fel.      Paze  usté  adelante,  zeñó.   Está  usté  en  zu 
.   caza. 

Sk.  B.  Muchas  gracias,  señora.  ¿Habrán  ustedes  re- 

cibido una  carta  mía...? 

D.a  Fel,  Zí,  zeñó,  que  la  hemos  recibido.  Y  lo  espe- 
rábamos á  usté:  como  ya  es  la  hora  que  usté 
dice  en  la  carta...  Este  zeiió  ez  er  maestro  de 
baile. 

Maes.  Servido  de  usté.  FransÍFco  Machuca,  San 

Marcos  veintiséis,  segundo... 

Sr.  B.  Muchas  gracias. 

%  Maes.  Lersiones  á  domisilio... 

Sr.  B.  Muchas  gracias. 

Maes.  Presios   módicos;  academia  en  casa  por  las 

noches,  menos  los  domingos... 

Sr.  B.  Repito  las  gracias.  Yo  no  pienso  aprenderá 

bailar.  Vengo  aquí,  á  tratar  con  ustedes,  por 
complacer  á  un  amigo  mío,  á  quien  nada 
puedo  negarle.  Ha  debido  buscar  persona 
más  apta,  porque  yo,  francamente,  no  en- 
tiendo palabra  de  estas  cosas.  Ni  sé  lo  que 
es  contratar  á  una  artista  del  género  ínfimo, 
ni  distingo  las  peteneras  del  tango;  pero,  en 
fin,  la  amistad  obliga... 

D.a  Feí  .      Ziénteze  usté,  zeñó. 

Sr.  B.  Buscando  con  la  vista  un  asiento  vacio.  ¿Dónde? 

D.a  Fel.  Es  verdá,  que  está  to  ocupao.  Como  anda- 
mos ya  de  preparativos...  Quita  de  una  silla  unos 
zapatos  de  raso  y  los  pone  sobre  el  piano.    Zlénteze 

usté  aquí. 
Sf.  B.  Gracias.  ¿Y  está  la  Bella  Lucerito? 

D.a  Fel.      Pa  zervirle. 
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Levantándose  del  susto.  (líís  USted? 

¡Zeñó,  qué  disparate!  Quieo  decí  que  la  niña 

está   pa  zervirle.  ¿Yo  cómo  vi  á  zé  la   Lu- 

cerito? 

(|En  todo  caso  la  Osa  Mayor!) 

Yo  zoy  zu  madre  de  eya. 

(¡Pues  por  la  voz  parece  su  padre  lo  menos!) 

Aquí  zale  ya. 

En  efecto,  por  la  puerta  de  la  izquierda  llega  Gloria, 
á  quien  hay  que  mirar  con  lentes.  Parece  mentira  que 
sea  hija  de  su  madre.  Viste  un  caprichoso  tinje  de 
«cupletista»,  y  biista  verla  andar  para  compiender  que 
será  una  estrella  en  su  género.  En  honor  de  la  verdad, 
al  amigo  Baena  se  le  corta  la  rcspiraei(in. 

Güeñas  tardes.  ¿Cómo  sigue  usté? 
Bien  ¿y  usted? 

Me  estaba  probando  este  vestío,  y  por  no  ha- 
serlo  á  usté  espera  no  be  querío  quitármelo. 
Ha  becbo  usted  admirablemente.  El  vesti- 
do es  precioso. 

¿Le  agrada  á  usté?  Pos  toavía  le  fartan  dos 
gorpes:  un  laso  aquí,  y  otro  aquí,  qne  van  á 
quita  er  flato.  Y  luego,  miste,  miste  si  tiene 
gasa...  La  modista  se  ha  queao  sola  echando 
fru-fru... 

Yo  también  me  quedaría  solo,  no  crea 
usted... 

Le  iba  á  da  á  usté  miedo.  Pero  ha  tenío  usté 
ange. 

Me  alegro  mucho.  (¡Qué  mujer,  Dios  de  las 
alturas!) 

Como  habrá  usté  reparao,  vi  á  salí  encueres. 
Un  ojo  me  he  gastao  en  ropa. 
Pues  ya  vale  el  dinero  un  ojo  de  usted. 
Así  está  la  casa;  que  por  toas  partes  hay 
vestios.  Yevo  ensima  más  gasa^que  una  de- 
corasión  de  ópera.  Pero,  siéntese  usté. 
Con  permiso.  ¿Y  usted,  no  se  sienta? 
¡Digo!  Y  á  su  vera  de  usté. 
Dios  se  lo  pague,  Lucerito. 
Enzéñale  las  postales  á  este  zeñó. 
¡Ya  las  habrá  visto  de  sobra!   Si  no  se  ve 
otra   cosa  por  to  Madrí.  Hasta  en   las  sa- 
cristías. 
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8r.  B.  Es  cierto.   Y  hay  una  de  gitana  que  me 

tiene  usted  que  íirmar. 

Gloria        Sí,  señó:  en  cuantito  venga  mi  hermaniyo 
se  la  firmo  á  usté. 

Sr.  B.  ¿Las  guarda  su  hermanillo? 

Gloria        No;  pero  es  el  único  que  sabe  firma  en  toa 
la  casa. 

Sr.  B.  Ah,  ya.  Bueno,  pues...    como  le  indicaba   á 

usted  en  mi  cartita,  mi  amigo  Don  Pruden- 
cio Martorell,  propietario  de  Barcelona,  ha 
edificado  un  teatrito  para  explotar  única- 
mente el  género  que  usted  cultiva. 

Gloria        Que  pienso  curtivá;  porque  toavia  no  he  sa- 
cudió er  porvo  de  ningún  tablao. 

Sr.  B.  Cabalmente  eso  es  lo  que  pretende  mi  ami- 

go.: que  empiece  usted  allí.  Ha  visto  las  pos- 
tales de  usted,  que  son  estupendas,  se  ha 
vuelto  loco...  y  me  ha  encargado  á  mi  que 
la  contrate  sin  pérdida  de  tiempo. 

Gloria        ¿Usté  cómo  se  yama? 

Sr.  B.         Ezequiel  Baena. 

Gloria  Pos  miste,  señó  Baena,  vi  á  hablarle  á  usté 
clarito:  como  á  mí  me  gusta  er  chocolate.  Yo 
estoy  metiendo  mucha  buya  antes  de  debu- 
ta; y  yo,  puesta  en  este  camino,  no  sargo  á 
un  tablao  á  traga  viruta,  sino  á  darle  ar  pú- 
blico lo  suyo:  Er  público  de  Barselona  disen 
que  tiene  guasa;  vamos,  que  tiene  arate;  que 
se  las  trae  con  las  artistas  que  yegan  de  Ma- 
drí;  ¿usté  me  comprende?  Y  á  mi  aquer  pú- 
blico, por  er  carté  que  ya  me  he  formao,  me 
va  á  resibí  con  lo  suyo;  y  yo,  naturarmente, 
voy  con  lo  mío.  Escuche  usté:  yevo  una  dan. 
sa  mora,  que  tiene  lo  suyo;  y  una  farruca, 
que  tiene  lo  suyo;  y  un  cake-vá...  que  tiene  lo 
suyo;  y  cuatro  tangos...  que  tienen  lo  suyo;  y 
un  bolero,  que  tiene  lo  suyo.  Y  \o,  á  tos  esos 
bailes,  ¿usté  me  comprende?  les  doy  lo  mío; 
porque  á  los  bailes — y  aquí  está  er  maestro 
— una  tiene  que  darles  lo  suyo;  y  la  cosa  es- 
tá en  tené  ange  ó  en  no  tené  ange.  Y  á  mí  me 
párese  que  yo  tengo  ange,  y  que  por  eso  á 
los  bailes  les  doy  io  mío.  Y  la  que  no  tenga 
lo  suyo  pa  los  bailes,  que  no  sarga  á  baila, 
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portjue  vaá  traga  mucha  viruta.  Por  eso  yo, 
ó  sargo  á  darle  ar  público  lo  suyo,  pa  que  er 
público  me  dé  lo  mío,  ó  me  queo  en  mi  casa 
con  lo  mío,  pa  que  er  público  no  me  dé  lo 
suyo.  ¿Qué  le  párese  á  usté? 

Sr.  B.         ¡Que  estoy  encantado  con  lo  suyo  y  lo  mío! 

D.ft  Fei..       ¡Hija  de  mi  arma! 

Maes.  Aquí  la  señorita  se  ha   explicao    perfeta- 

mente. 

Sr.  B.         ¡Perfetamenfef 

Maes.  ¡O  como  se  digal  A  los  bailes,   la  artista  ne- 

sesita  darles... 

Sr.  B .         ¡Lo  suyo;  lo  stiyo!  ¡Si  no  hay  otra  palabra! 

Maes.  Eso  es;  sí,  señó. 

Gloria  Levantáadose.  Un  poné,  pa  que  usté  se  entere. 
Rosa  la  ('laveyina,  que  me  paese  que  tiene 
carté,  hase  así  la  salía  der  tango.  Da  unos  pa- 
sos imitando  á  la  otra.  Pa  mí  cso  tiene  Quasa. 

Sr.  B.         Tiene  guasa. 

Gloria        Elisa  Campo,  la  Torrente,  sale  así...  La  imita. 

Sr.  B,  ¡Pues  también  tiene  guasa! 

Gloria  ¿Verdá  que  tiene  guasa?  Atienda  usté  ahora 
á  mi  salla.  Tacatac,  tacatac,  tacatac... 

Maes.  ¡No,  no!  Marcándolo  él  con  verdadero  lujo    de  taco- 

nes. Tacatac,  tac  tac,  tacatac,  tac  tac... 

Gloria  Es  verdá:  me  había  yo  confundió.  ¡Yeva  una 
tantos  pasos  en  la  cabesa!  ¿Usté  ve?  Tacatac, 
tac  tac,  tacatac,  tac  tac... 

Sr.  B,  «¡Vaya  cardo!»  ¡Eso  es  salir  de  tango  y  lo 
demás  es  música! 

Gloria        ¿De  veras  le  ha  gustao  á  usté? 

D.*Fei..  ¡Déjame  que  te  beze,  hija  mía!  ¡Lo  que  go- 
zaría tu  primer  padre,  zi  viviera! 

Sr.  B.         ¿Cómo  su  primer  padreV  ¿Tiene  dos? 

D.ft  Fel.       ¡Mi  primer  marío,  he  querío  decí! 

Sr.  B.         ¿US  hija  de  su  primer  marido? 

D.a  Fel.  No,  zeñó;  ez  hija  der  zegundo;  pero  ai  pri- 
mero le  gustaba  mucho  er  baile. 

Sr.  B.         Ya. 

Gloria  Pos  güeno,  señó...  ¿Cómo  ha  dicho  usté  que 
se  yama? 

Sr.  B.         Baena. 

Gloria  Po:?  güeno,  Baena:  lo  mismo  me  pasa  con 
to.  ¿Usté  ve  er  garrotín?  Ar  garrotín  también 
le  doy  lo  mío. 
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Sr.  B.         ¿Quién  es  el  Garrotín? 

Gloria        Er  garrotín  es  otro  baile. 

Sr.  B.         ¡Ah!  Me  había  parecido  un  banderillero. 

Gloria  Riéndose.  Hombre,  eso  tiene  ange.  ¿Verdá  que 
ha  tenio  ange,  mamá?  ai  Maestro.  Ha  tenío 
ange. 

Maes.  Sí  que  ha  tenío  ange. 

Sr.B.         Muclias  gracias. 

Gloria  Sin  grasias:  la  pura.  Ha  tenío  usté  avge. 
Hay  quien  tiene  ange  y  quien  no  úeneange, 
como  hay  quien  tiene  ^a/a  y  quien  no  tiene 
pata.  Y  usté  tiene  ange. 

Sr.  B.         Pues  nunca  me  lo  han   dicho  en  la  oficina. 

Maes.  Aquí   la  señorita  se    ha  explicao  perfeta- 

mente.  Eya  ha  qiierío  desí  que  usté...  va- 
mos, que  usté  tiene  ange. 

Sr.  B.  Eso  es  lo  que  ha  querido  decir  y  lo  que  ha 
dicho. 

D-a  Fet..  a  mí  ze  me  figura,  niña,  que  pa  que  este 
zeñó  ze  haga  una  idea  de  to  tu  trabajo,  le 
debes  canta  arguna  coza  y  le  debes  baiiá  ar- 
guna  coza. 

Gloria        Ahora  mismo.  ¿Usté  trae  mucha  prisa? 

Sr.  B.  ¡Ninguna! 

Glori\  Pos  verá  usté:  le  vi  á  canta  á  usté  unos 
cuplés  que  me  han  dedicao,  que  pa  mí  que 
tienen  lo  suyo;  y  le  vi  á  baila  á  usté  uno  de 
mis  bailes,  er  porvorín,  que  me  gusta  mu- 
cho bailarlo,  porque  le  doy  lo  mío. 

S?.  B.  ¡Vamos  allá! 

Gloria  Vi  á  ha?é  salía,  pa  que  la  ilusión  sea  com- 
pleta. Se  pone  uu  mantón  dé  Manila  y  un  sombrero 
ancho.  Pepe. 

Pepe  Asomando  la  cabeza  por  cima  del  piano,  ¿¿h? 

Sr.  B.  (¡Corcho!  ¡Había  ahí  detrás  un  hombre!  ¡Me 

luzco  si  hablo  mal  de  los  pianií-tai-!) 

Gloria  Toca  primero  er  paso  doble  déla  Canela  y 
luego  mis  cuplés. 

Sr.B.  ¡Vamos,  vamos  allá! 

Música 


La  bella  Lucerito,  al  son  del  indicado  paso  doble,  da 
varias  vueltas  por  la  escena,  arrogante  y  graciosa.  Al 
señor  Baeua  se  le  van  los  pies  detrás  de  ella. 


I 
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Maes.  ¿Eh?  ¿Hay  trapío?  ¿Hay  clase? 

D.íi  Fel.       ¡Hija  de  mi  arma! 

Sr.  B.  (¡Yo  voy  á  Barcelona  al  debut!) 

Deja  Gloria  mantón  y  sombrero  y  canta  los  siguientes 
"couplets»; 

Gloria        Entérese  usté,  señó  Baena. 

Sr.  B.  Ya,  ya  me  voy  enterando,  Lucerito. 

GlOKTA  Cantando. 

En  un  sitio  que  no  es  para  dicho, 
tengo  yo  mu  rebién  señala 
una  fresa  que  fué  de  un  capricho... 
de  un  capricho  que  tuvo  mamá. 

Y  un  paisano  vino  ayé 

y  me  dijo  en  andalú: 
— Que  la  fresa  me  enseñe  usté; 
¡se  lo  pío  por  su  salú! 

Y  le  dije  yo 

ar  paisano  cansada  de  oírlo: 
— Ño  le  enseño  la  fre'ía  yo... 
porque  no... 
porque  no... 
porque  no... 
¡Lo  demás  no  puedo  desirlo, 
que  me  murta  er  gobernado! 
D.a  Fel.      ¿Qué  tá?  ¿Qué  tá? 
Sr.  B,  ¡Que  la  contrato  en  blanco,  señoral 

Gloria  volviendo  á  cantar. 

En  un  pueblo  rabiaban  dos  novios 
por  casarse  cuanto  antes  mejó, 
y  á  un  San  Roque  abogao  de  bodas 
le  cfresieron  yevarle  un  faro. 

Lo  corgaron  cítn  gran  fé 

ensendido  ante  el  arta, 
y  jiintitos  delante  de  é 
se  abrasaban  para  rogá. 

Y  ya  tanto  dio 

la  pareja  rogando  to  er  día, 
que  er  San  Roque  se  sofocó, 

se  indirnó, 

se  quemó, 

se  atufó, 
¡y  en  cuantito  á  los  novios  vía 
le  pegaba  un  soplo  ar  faro! 

Cesa  la  música. 
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Sr.  B.  ¡Bravo!  ¡bravo!  ¡Va  usted  á  cansar  una  revo- 

lución donde  quiera  que  llegue!   ¡Contrata- 
da desde  este  momento! 

■Gloria        ¡Pos  toa  vía  do  me  ha  visto  usté  baila! 

Sr.  B.  ¡No  importa!  ¡Contratada!  ¡Vengan  las  con- 

diciones! 

D.a  Fkl       ¿Tú  estás  oyendo,  niña? 

Maes.  ¡Como  que  es  una  arquisisión! 

Sr.  B.  ¡Pero  una  arquisisión! 

Maes.  ¡O  como  se  diga! 

Sr.  B.  ¡Condiciones,  vengan  las  condiciones! 

Gloria  Contrato  por  un  raes;  dos  mir  reales  de  an- 
tisipo; viaje  de  ida  y  güerta  en  primera  y 
con  lipin  pa  mi  madre  y  pa  mí;  perjera  pa 
er  perro,  y  quinse  machacantes  diarios. 

Sh.  B.  ^,Quince  machacantesf 

Gloria        Sí,  señó;  ni  uno  menos. 

D.a  Fel       ¿Es  mucho,  quizá? 

Sr.  B.  ¡No,  señora! 

D.a  Fel.      ¡Como  ze  extraña  usté! 

Sr.  B.  ¡Porque  no  sé  lo  que  son  quince  machacantes! 

Maes.  Pos  quinse   machacantes,  señó   Baena,   son 

quiuf  e  chulés. 

Sr.  B.  Ahora  ya  está  más  claro. 

Gloria        ¡Quinse  duros,  hablando  en  españó! 

Sr.  B.  ¡Ah!  ¿Quince  duros  son  quince  machacantes? 

Es  macbacar  á  un  empresario,  ¡caramba! 

Gloria  La  Beya  Luserito  no  se  mueve  de  su  casa 
por  menos. 

Sr.  B.  y  está  en  su  derecho  la  Bella  Lucerito. 

D.*  Fel.      ¡Que  te  vea,  que  te  vea  baila! 

Sr.  B.  ¡Si,  sí,  baile  usted!   ¡Desde  luego  queda  us- 

ted contratada,  pero   baile  usted!  (¡  Yo  me 
gasto  con  esta  mujer  todos  mis  ahorros!) 

Coge   entusiasmado  el  corsé  que  hay  sobre  una  silla  y 
lo  oprime  contra  su  pecho.  ¡  Ay,  Bella  LuCCrito! 

Gloria        ¡.Josú!  ¿Que  base  usté? 

Sr.  B.  ¡Demostrarle  á  usted  todos  los  machacantes 

que  vale! 

Risas. 

Gloria  Mamá,  por  Dios,  yévate  tu  corsé,  que  siem- 
pre está  rodando. 

Sr.  B.  Perplejo.  Ah,  ¿pero  el  corsé  es  de  usted,   se- 

ñora? 
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D.a  Fel. 
Sr.  B. 

Gloria 
Pepe 
Sk.  B. 


C  LORI  \ 

Sr.  B. 


Maes. 

Sr.  B. 
Maes. 
S^.  B. 
Maes, 
Sk.  B. 
D.a  Fei  . 
Mae?. 
Sr.  B. 
Maes. 

Sr.  B. 
D.a  Fel. 

Sf.  B. 


Maes. 
Sr.  B. 


Gloria 
Da  Fei. 
Sr.  B. 

D.a  Fel. 


Y  de  usté. 

¡Yo  lio  lo  quiero  para  nada!  ¡Venga,    venga 

ese  baile! 

Ahora  mismo.  Pepe. 

¿Eli? 

(¡Corcho!  ¡qué  sustos  me  da  Pepe!  ¡Siempre- 

se  me  olvida  que  está  ahí!)  ai  Maestro.  (Oiga 

usted:  ¿es  de  cuerpo  entero  el  pianista?) 

Toca  er  porvorín.  Haserse  tos  pa  un  lao,  pa 

dejarme  sitio, 

¡Lo  que  usted  quiera,  salerosa!  Vamos  á  ver 

ese  polvoHn. 

BaiU  Gloria  al  son  del  piano  entre  los  eomeutarios  del 
señor  Baena  y  de  su  madre,  y  las  indicaciones  profe- 
sionales del  Maestro. 

Salida.  Grasia.  Sonrisa. 

Le  da,  le  da  lo  suyo. 

Caderita. 

Eso;  caderita. 

Más  caderita. 

¡Más  caderita! 

¡Ay  qué  cuerpo!  |qué  cuerpo! 

Sortura.  Su  mijita  de  aqué. 

¡Ole!  ¡ole! 

Grasia.  Alegría.  Saracaiepeque.  Su  gorpesitO' 

de  gurugú. 

(No  respondo  de  las  butacas  de  orquesta! 

¡Hija  de  mi  arma! 

Acaba  el  baile. 

Aplaudiendo    con      frenesí.     ¡Bravo!      ¡bravísimo! 

¡Permítame  usted  que  la  abrace!  ¡Es  usted 
una  estrella!  ¡Quince  machacantes  es  ])oco! 
¿Ha  visto  usté?  ¿Ha  visto  usté  qué  braeos? 
Me  he  fijado  más  en  las  piernas;  pero  en 
fin... he  visto  los  brazos.  He  visto  los  brazos.., 
y  he  visto  un  porvenir  de  rosa...  y  he  visto 

también...  cantando. 

Lo  demás  no  puedo  desirlo, 

que  me  murta  er  gobernado- 
l^^y  j^.  j'i!  í^ste  hombre  tiene  auge. 
Tiene  ange. 

¿Y  quien  no  tiene  ange  al  lado  de  usted?  Se- 
ñora, la  felicito  á  usted  por  este  pimpollo- 
Muchas  gracias. 
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Sr.  B.  Maestro,  lo   felicito  á   usted  por  esta  disci- 

po la. 

Maes.  Se  aserta  con  gusto. 

Sr.  B.  y  á  usted...  ¡Bueno,  á  usted  la  acompaño  yo 

á  Barcelona!  |Yo  veo  el  debut!  Hasta  luego. 
Despídanme  ustedes  del  pianista. 

Gloria        Pero  ¿se  va  usté  ya? 

Sk.  B.  Sí,  señora. 

Gloria        ¿A  dónde? 

Sr.  B.  a  teléfonos.  A  ponerle  un  telefonema  al  em- 

presario, que  va  á  decir  poco  más  ó  menos: 
«Vista  Lucerito.  Adquisición.  Contrato  fir- 
mado. Tiena  lo  suyo.  Tenjío  lo  mío.  Quince 
machacantes.  Lleva  un  j^ohorin.  Díguili  qui 
vingui.  Baena.»   Buenas  tardes,  vase  por  la 

puerta  del  foro. 

Gloria        ¡Vaya  usté  con  Dios! 

D.a  Fel.      ¡Ya  nos  traerá  usté  la  razón  que  haya! 

Gloria        ¡Ya  sabe  usté  dónde  tiene  su   casa  y   una 

amiga! 
ü.a  Fel.      ¡Hija  de  mi   corazón!   ¡Hija  de   mi  zangre! 

¡Ven  aquí,  que  te  achuche! 
Gloria        ¡Josú!  ¡josúl  ¡Qué  alegría!  ¡Miste  que  quinse 

duros! 
Maes.  Hay  pa  está  contenta. 

Gloría        ¿Pero  gustaré?  ¿gustaré? 
D.a  Fel.      ¿No  has  visto  cómo  va  eze  hombre? 
Gloria         ¿Me  entenderán  los  catalanes? 
Maes.  ¿Pos  no  la  han  de  entendé,  criatura,  si  usté 

con  las  piernas  habla  er  volapuke? 
D.ft  Fel.      Y  zi  quiés  zalí  más  pronto  de  dudas,   pre- 

gúntazelo  á  estos  señores. 
Gloria        Es  verdá.  ai  púbuco. 

¿Tengo  yo  grasia  y  trapío? 
¿Canto  y  bailo  con  sentío? 
¿Atcrruyo  ó  no  atorruyo? 
¿Le  do}'^  al  arte  lo  mío? 
¡Pos  denme  ustedes  lo  suyol 


FIN 


Madrid,  Marzo  l')07. 


ADVERTENCIA  IMPORTANTE 


Las  empresas  que  pongan  en  escena  este 
entremés,  pagarán  por  derechos  de  propiedad 
la  mitad  de  los  correspondientes  á  una  zar- 
zuela en  un  acto. 


OBRñS  DE  liOS  IVIÍSIVIOS  AUTORES 


KsK'i'ii»»  y  amor,  juguete  cómico.  (2/  edición.) 

Kcléii,  13,  principal,  juíjaeto  cómico,  (¿."edición.) 

<icililo,juíruetc  cómico  lírico.  Música  del  mae.stro  Osuna. (2. ■"  edición, > 

JLa  media  naranja,  jusruete  cómico.  (2."  edición.) 

Kl  tu*  «le  la  fiatita,  juguete  cómico.  (2.*  edición.) 

Kl  ojito  <!erecI»o,  entremés.  (3."  edición.) 

Lia  reja,  comedia  lmi  un  acto.  (4.°  edición.) 

Lia  buei>!^  sombra,  suiiiete  en  tres  cuadros,  con  música  del  maes- 
tro BruU.  (6."  edición  ) 

Kl  pereg'rino,  zarzuela  cómica  en  un   acto.  Música  del   maestro 
Gómez  Zarzuela. 

Lia  vida  intima,  comedia  en  dos  actos.  (3.*  edición.) 

Xos  borradlos,  saínete  en  cuatro  cuadros,  con  miísica  dol  maes- 
tro Giménez.  ^2."  edición.) 

El  chiquillo,  entremés.  (.5.*  edición.) 

liaM  casns  «le  cartón,  juguete  cómico. 

El  traje   de  luces,  saínete   oa  tres  cuadros,  con   música  do  los 
maestros  Caballero  y  Hermoso. 

El  patio,  comedia  en  dos  actos.  (3.°  edición.) 

El  motete,  pasillo  con  música  del  maestro  José  Serrano.  (2."  edi- 
ción.) 

El  e-Streno,  zarzuela  cómica  en  tres  cuadres,  con  música  dol  maes- 
tro Chapi. 

LiWS  «.aleotes,  comedia  en  cuatro  actos.  (3."  edición.)  Traducida  al 
italiano  con  el  titulo  de  I  Galeoti  por  Giuseppe  Paolo  Pacchierotti. 

L^a  pena,  drama  en  dos  CLia<lros.  (2.»  edición.)  Traducida  al  italiano 
con  el  mismo  título  por  Giuseppe  Paolo  Pacchierotti. 

L^a  azotea,  comedia  en  un  acto. 

El  género  ínfimo,  pasillo  con  música  de  ios  maestros  Yalverdo 
(hijo)  y  Barrera, 

El  nido,  comedia  en  dos  actos.  (2."  edición.")  Traducida  al  catalán  con 
el  titulo  de  Un  niti  por  Joaquín  Maria  de  Nadal. 

L^as  floresi,  comedia  en  tres  actos.  (^2."  edición.)  Traducida  al  italiano 
con  el  titulo  de  I  fiori  por  Giuseppe  Paolo  Pacchierotti. 

Li<»í*  piropo.s,  entremés. 

El  flechazo,  entremés.  (2.*  edición.^ 

El  amor  en  el  teatro,  capricho  literario  en  cinco  cuadros,  pro 
logo  y  epilogo. 

abanicos  y  panderetas  «$  \k  .Sevilla  en  el  botijo!  humorada 
satírica  en  tres  cuadros,  con  música  del  maestro  Chapi. 


I<a  «licha  ajena,  comedia  eu  tres  actos  y  un  prólog^o.  Traducida  al 
aleiiiiin  con  el  titulo  de  Das  fremiie  Glücli  por  J.  Gustavo  Rulide. 

Pepita  Keyes,  comedia  en  dos  actos,  ("i."  edición). 

K.OS  ineriturios,  pasillo. 

lia  zaliorí,  entremés. 

La  reina  mora,  saínete  en  tres  cuadros,  con  música  del  maestro 
José  Serrano.  (2."  edición.) 

Zara^atax,  saínete  en  dos  cuadros. 

L.a  zag'ala,  comedía  en  cuatro  actos 

lia  casa  ele  ftareía,  comedia  en  tres  actos. 

lia  contrata,  apropósito. 

El  amor  <iue  pasa,  comedia  en  dos  actos.  Traducida  al  italiano 
con  el  titulo  de  Vamore  che  passa  por  Giuseppo  Paolo  Pacchiorotti. 

Kl  mal  «le  amores,  saínete  con  música  del  maestro  José  Serrano. 

Kl  nuevo  servidor,  humorada. 

:!llauana  de  sol,  paso  do  comedia.  Traducido  al  alemán  con  el  titu- 
lo de  Ein  sonniger  Margen  por  Mary  v.  Haken. 

Fea  y  con  gracia,  pasillo  con  miiisica  del  maestro  Tu  riña. 

lia  aventura  de  los  galeotes,  adaptación  escénica  de  un  capi- 
tulo del  Quijote. 

lia  musa  loca,  comedia  en  tres  actos. 

lia  pitanza,  entremés. 

El  amor  en  solfa,  capricho  literario  en  cuatro  cuadros  y  un  pró- 
logo, con  miísíca  de  los  maestros  Chapi  y  Serrano. 

liOS  chorros  del  oro,  entremés. 

Morritos,  entremés. 

Amor  &  oscuras,  paso  de  comedia. 

Ea  mala  sombra,  sainóte  con  música  del  maestro  José  Serrano. 

El  genio  alegre,  comedia  en  tres  actos. 

El  niúo  prodigio,  comedia  en  dos  actos. 

Nanita,  nana...  entremés  con  música  del  maestro  José  Serrano. 

Ea  zancadilla,  entremés. 

Ea  bella  Eucerito,  entremés  con  mvisica  del  maestro  Saco  del 
Valle. 


^ 


Precio:  UNA  peseta 


